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1. Heaun npakTuKu

OOpazoBarenbHas JESITEIBHOCTh MPH TPOBEACHUM NPAKTUKUA OCYIIECTBIsiETCS B  (opme
MIPaKTUYECKON MOATOTOBKHU.

VYueOHas TpakTUKa HampaBleHA HAa  3aKpeIIeHHe W YIyOJieHHEe TEOpETHUYECKHX 3HaHUH,
[IOJIyUEHHBIX B pe3yJIbTaTe€ H3Y4EHUs TeopeThdyeckoro kypca «Teopus U HpakTUKa IEPEBOAA»,
BBIPA0OTKY NMPAKTUYECKUX HABBIKOB NMPUMEHEHUS MEPEBOAUECKUX CTPATETHid, MPUHIUIIOB U TPHEMOB
npu paboTe C pPa3sHONKAHPOBBIMH TEKCTaMH, 3aKpelsIeHue yMEHHMH padoTaTh C 3JIEKTPOHHBIMH U
OyMaXHBIMU CJIOBapsMHU, cHOPMHUPOBAHHOCTH HEOOXOJUMBIX OOLIEKYJIbTYPHBIX U MPO(PECCHOHANBHBIX
KOMIIETEHIU .

2. Buja, TUII U OCHOBHBIE 0a3bl NPOBeIeHUs MPAKTHKH
Bupa: yuebnas.

Tun: npakTyka Mo NoJy4eHHIO MEPBUYHBIX MPOGECCUOHATBHBIX YMEHHUI U HaBBIKOB
Crnoco0bI npoBeieHHs NPAKTHUKH . CTallMOHAPHAs
OcHoBHBIE 0a3bI IPOBeIeHUs NPAKTUKU: THCTUTYT rymaHuTapHbIX Hayk MBI'Y

3. MecTto npakTuku B cTpykrype OIl

[IpaxTuka oTHOCHTCS K pazaeny [IpakTuku o6pa3oBareabHON MPOrpaMMbl U OTIMPAETCS Ha 3HAHUS
U YMEHHS, KOTOpble OBLIM TMOJIydeHbl M C(OPMHpPOBAHBI MPH H3YUYEHUU TaKUX JUCHUIUIMH Kak
[IpakTHueckuii Kypc OCHOBHOIO WHOCTPAHHOTO si3blKa, [IpakTMKyM TI0 pa3rOBOPHOM peuH,
HNHocTpanuelil A3bIK, JlaTMHCKHUI s3bIK, BBeneHHe B TEOPUI0O KOMMYHHUKAlMH, T€opus M TpaKTHKA
nepeBojia, KynbTypa 1 S5KOHOMHKA CTPaHbl U3y4aeMOro S3bIKa.

JI1st IpOXOKIEHUS TPAKTUKH O0YUJarOIIHIACS JOJDKEH:

3HaTh. OCHOBHOW pOJHON (PYyCCKMI) M HMHOCTPAHHBIM S3BIK B €ro JIMTEpaTypHOH dopme,
OCHOBHBbIE TpaBHJIa IPAMMATUKHM, CHHTAKCHCa; MEpPEeBOAYECKUE TpaHCHOpMAIUU; 3HATh HCTOPHUIO U
TEOPHUIO NEPEBOIOBEACHUS

YMeThb: IpUMEHATh HABBIKK M YMEHHSI IEpEBOa Ha IPAKTUKE

HNmerpb: HaBBIKM pabOThl C OCHOBAaMHM aHalIM3a W HHTEPIPETALMU TEKCTa; NPEJICTaBICHHUE O
MepeBoJie Kak crnoco0e MeXbSI3bIKOBOW M MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALWW; MPAKTUYECKUN OIBIT
HABBIKOB M YMEHHI1 IIepeBO/ia Ha MPaKTUKE.

4. lnanupyemMble pe3yJIbTATHI 00yUYeHHs MPH MPOXOKIEHNH MPAKTHKH

4.1. KomnereHunu, pOPMUPOBAHUIO KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET NPAKTHKA

[Ipu mpoxoxkAeHUN MPAKTUKU (POPMHUPYIOTCS CIEayIoIIne KoMrneTeHuu B coorseTctBun ¢ I'OC
BO 1o 1aHHOMY HanpaBJICHHIO MOITOTOBKH:

[IpodeccuonanbHbIe:

ITK-8: CniocobeH ucnonb30BaTh OCHOBHBIE TPUEMBI TIEPEBOA C COOIIOIEHUEM HOPM JIEKCHYECKOM
SKBHUBAJIEHTHOCTUA C YYETOM CTUIUCTHYECKUX M TEMIOPAIbHBIX XapaKTEPUCTUK HCXOJHOTO TEKCTa, C
coOroIeHNeM IPaMMaTHYECKIX, CAHTAKCUYECKUX M CTUJIMCTHYECKUX HOPM TEKCTa MepeBo/ia.

ITIK-9. CnocobeH aHanM3UpOBaTh KOMMYHHKATHBHBIE CHUTyallMM 3aKa3uMka W TMOJydaTels B
pamMKax COOTBETCTBYIOIINX KYIBTYP.

4.2. TllepevyeHb NJAHUPYEMbIX Ppe3yJbTATOB OOy4YeHHs] NPH MPOXOKIEHHH MPAKTHKH,
COOTHECEHHBIX ¢ HHIMKATOPAMH JO0CTH:KeHHs (POPMUPYEMBIX KOMIEeTeH Ui
B pe3ynbraTe mpoxoxkaeHus MPaKTUKKA 00 y4JaroIIHiics JOKEeH:
3HaTh!
— OCHOBHBIE TOJIOKEHUS COBPEMEHHOTO TEPEeBOJOBEICHUSS, CTPATErHH, MPUHIUIBI U TPUEMBI

nepeBoaa pa3HOXKAaHPOBBIX TCKCTOB;
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— TIOHSATHS aJICKBATHOCTU M YKBUBAJICHTHOCTH; OCHOBHBIE TUIIBI SKBUBAJICHTHOCTH;

— TPUEMBI U CIIOCOOBI IOCTHKEHUS IKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBO/IA,;

— 0COOEHHOCTH (PYHKITMOHAIBHBIX CTUJICH U THUIIOB TEKCTOB-HCTOYHHKOB, HAXOJUTh ONTHMAIEHYIO
CTPATETUIO MPHU MEPEBOJE BCEX TUIIOB TEKCTOB C JBYX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA POJIHOM, U MPHU
nepeBojie 0a30BbIX HH(OOPMATUBHBIX TEKCTOB C POTHOTO SI3bIK HA JIBA MHOCTPAHHBIX.

Ymers:

— aHAJIM3UPOBATHh UCXOJHBIA TEKCT C TOYKU 3PEHUS €r0 MParMaTUYECKON HApaBJICHHOCTH, CTHJIA,
crioco0a U CpeICTB U3JI0KEHUS MaTepuala; NCI0JIb30BaTh MPU MEPEBOJIE MaTepUaIbl Pa3IMYHBIX
CJIOBapei, MepeBOYECKUX PECYPCOB, CIICIUATIBHYIO JTUTEPATYPY;

— OoTOMpaTh U TPHUMEHATh HEOOXOIUMBIC TPHEMBI U CIIOCOOBI JIOCTHKEHHS] SKBHUBAJICHTHOCTHU
NepeBo/ia;

—  BBINIOJIHATH TPEATNIEPEBOTUSCKUN aHAIM3 M TOUCK HEOOXOJMMOM COMYTCTBYIOMICH/ CIPaBOYHON
nH(pOpMAaITNH, JIOKAIN30BaTh TEKCT- UICTOYHUK B MECTHBIN KYJIBTYPHBIN KOJ/ TEPMHHOJOTHIO TIPH
MEePEeBOJIC TEKCTOB C JIBYX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha POMHOW (Ui WHGOPMATHUBHBIX U
OKCIPECCUBHBIX TEKCTOB) W TIPH TIEPEBOJEC C POJHOTO S3bIKa HA JIBA WHOCTPAHHBIX IS
MH(OPMATUBHBIX TEKCTOB.

HNmern:
— HAaBBIKH HCIIOJH30BAHUS OCHOBHBIX METOJIOB, A ITOPUTMOB M TIPUEMOB TE€PEBOJa, TOHATHIHOTO
ammapara u COBPEMEHHBIX MH(pOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, o0ecreunBaroIx

KBaTM(HUIIUPOBAHHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO C pa00TOAaTEIISIMU;
— HaBBIKM CaMOOPTaHU3AIMH U CaMOOOpa30BaHUs I BEICHUSI TIEPEBOTUYECKON NEATEIHHOCTH,

- HaBBIKM MHCBMEHHOTO I[E€peBOJia pPa3jIMYHOTO poja Mpo(ecCHOHAIBHBIX TEKCTOB, HX
aHHOTUPOBAaHUS U pepepupoBaHrs HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

5. O0beM H cojpepkaHue MPAKTHKH

OOBbeM MPaKTHKH COCTAaBIsACT 3 3adeTHble eauHuUIpl (108 akaqeMHUUECKIX YacoB).

OO6pazoBarenpHas JACITCIBHOCTh B (opMe TNPAKTHYECKOW IMOATOTOBKH OpraHU3YeTCs IpHU
MIPOBEJICHUU TMPAKTUKU B TOJHOM OOBEME IyTeM HEMOCPEACTBEHHOTO BBIMIOJHEHUS O0Yy4aroIIUMHUCS
OTIpeJIeNIeHHBIX BUAOB pabOT, CBA3aHHBIX ¢ OyAyIlIeil mpodeccuoHanbHON AEITeIbHOCTHIO.

[TpoAOmKUTENBHOCTD MPAKTUKU — 2 HEJCIIH.

DopMbl
TEKYIIEro KOHTPOJIS
No CoznepxaHue IpakTUKU yi P
Pazpmens! (3Tamsl) npakTUKA ycreBaeMocTH, hopma
n/m o paszzernam (dTarmam) 5
POMEKYTOYHON
aTTecTaluu
1 [loaroroButensHbIN 3TAN OpranuzaimonHoe  coOpanue. [IpeacraBnenune | CoOecenoBanue c
PYKOBOIHUTEIIS IO MPAKTHKE, IIepedeHb TPeOOBAHUI | PyKOBOAUTEIEM 00
K o0BeMy, 0 OpMIICHUIO. Beimaya | 0coOEHHOCTSX TeKcTa
WHIMBUIYaJbHBIX 33JaHUH dYepe3 3JIEKTPOHHYIO
cucremy OMOC.
2 OcHOBHOM 3Tan PabGora co copaBouHoil mmTeparypoi, Oazamm | CobecemoBaHue o

JaHHBIX,  CIECUUAIN3UPOBAHHBIMU  CJIOBApsIMH, | BBIOJIHEHHIO 3aJaHUN
BBITIOJIHEHUE 33JIaHUS 110 NIEPEBOY C aHTIIMHCKOIO
Ha PYCCKHM SI3BIK

3 3aKIIOUNTENBHBIN dTal CocraBnenne u OQOpPMIICHHE OTYETHOCTH IO | 3ader ¢ OLEHKOH
MIPAKTHKE - OTYET
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6. XapaRTepHCTmca (l)OpM OTYETHOCTH M OHCHOYHBLIX CPEACTB JJsd TEKYWIEr0 KOHTPOJIS
YCIeBaeMoOCTH 1 HpOMe)l(yTO'lHOﬁ aTTeCTAllHU MO MPAKTUKE

[To pe3ynmpTaTaM MpPaKTHKH COCTABISIETCS OTYET, KOTOPBIA BBHITIOIHICTCS B YCTAHOBICHHOH (hopme
Y COACPKUT CIICAYIOIINE MHPOPMALIMOHHBIC PA3IEITbI:

— KOIIMK TCKCTOB OPHUI'MHAJIOB U IEPCBOAOB,

— TEeMaTHYeCKU# CIoBaphb (TJIOCCApHil) CHEIUATBHON JEKCUKH, cofepxkamuii 10 300 mekcuueckux
CIVHUII,

— CONpPOBOJUTEIBHOE IUCHbMO, OIUCHIBAIOIIEE CHEUU(PHUKY IEPEeBOJAMMOIO  TEKCTa, €ro
CTHJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, SI3BIK (TEPMUHOJIOTHS, KIMIIE M T.I.), IEPEBOIYECKHE
TpaHc(opMaIiK, UCIIOJIB30BaHHBIE B X0/I€ paOOTHI.

OOpas3ell TekcTa Juis IepeBojia ¢ aHriuiickoro s3bika Ha pycckuit (Website of the International
Association for Translation & Intercultural Studies - http://www.iatis.org):

Letter from the IATIS President, Juliane House
Dear IATIS members, colleagues and friends!

As the newly elected President of IATIS | take pleasure in extending a warm welcome to all of
you, and | want to thank you for your support. | would also like to take this opportunity to thank our
outgoing President Annie Brisset for her pioneering work in representing our young organization in
various important and effective ways, as well as other members of the outgoing Executive Council for
their efforts in establishing and orienting the association in its early years.

Let me briefly introduce myself: 1 am one of the founding members of IATIS, and | have served
on the Executive Council from its inception. Following my studies in Germany and Canada, | have been
involved in research and teaching in the fields of translation studies, intercultural communication,
politeness and globalized discourse for the past forty years. My two abiding concerns have been to
bridge the gap between linguistic and cultural studies from a broadly interdisciplinary stance, and to
place our discipline on a sound and recognized research basis.

Together with our two Vice-Presidents, Mona Baker and Sebnem Susam-Sarajeva, and other
members of the Executive Council, | will work hard over the next four years to ensure that IATIS
continues to act as a truly international organization that represents all its members and the discipline at
large. Since its inception, as many of you will know, IATIS has been committed to narrowing the divide
between members from different parts of the world through instituting policies of differential
membership fees, strategic placing of conference venues, ensuring the distribution and availability of
both printed and on-line versions of the IATIS yearbooks, and extending membership across all
countries and regions. Over the next four years, | hope to work with you to initiate other measures to
alleviate difficulties in accessing mainstream research results. These might include organizing
workshops and symposia in areas of the world where such events are not normally held.

Over the past six years of its existence IATIS has certainly fulfilled its objective of providing a
meeting point for scholars of translation and interpreting across the world. IATIS has also begun to
establish ways of offering all translation scholars easier access to resources and knowledge which those
in well-endowed contexts are already taking for granted. In our highly successful and truly international
conferences in Seoul, Cape Town and Melbourne we witnessed a steady increase in membership, and
today IATIS has established itself as an open, vibrant and committed global association. We can be
proud to say that IATIS continues to deliver on its promise of providing a link between new and
established members in the field, through initiatives such as New Voices in Translation Studies.

As IATIS continues to develop and widen its membership base, 1 am confident that we will all
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work hard to maintain the spirit of solidarity that has made it such an energetic and effective association.
Sincerely,
Juliane House

[IpomeXyTOUHBIM KOHTPOJIb — aHAJIU3 IIEPEBOJIOB Pa3HOKAHPOBBIX TEKCTOB. MITOroBBIM KOHTPOIIBL
— KOHTPOJIbHBIE IIEPEBOJBI C PYCCKOTO S13bIKa HAa MHOCTPAHHBIA U ¢ MHOCTPAHHOIO S3bIKA HA PYCCKHI,
COCTaBJIEHUE OTYETA IO MMPAKTUKE — MPOBOJUTCS 110 OKOHYAHUH 4 ceMecTpa.

7. YueOHO-MeTOIMYeCKOe U HH(OpMaMOHHOE 00ecneyeHrne MPAKTHKHI

OcHoBHasl IuTeparypa:

1. Ilpoxonuues .M. TpeHunr Oyayuiero nepeBoauMKa: aHTJIUHCKUHN SA3bIK: yueOHOe rmocolue ams
By30B / I'.M.IIpokonnue, E.®. HewaeBa. — MockBa: Bmagoc, 2017. — 145 c. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=books&id=486124 (25.07.2019)

2. Cumonc O.B. Develop Your Reading Skills. Comprehension and Translation Practice =
OOyueHue uTeHUIo W mepeBoay (aHrmuiickuii s3bIK): ydeOHOoe mocodue / O.B. Cumoinc. — 3-¢
u3n., crepeotun. — MockBa: M3garensctBo «®mmHTa®, 2016. — 373 c¢. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903 (25.07.2019)

3. T'onosuna E.B. [IpakTrka nepeBoja cnenuaibHoro Tekcra. [Ipaktukym: yaeoHoe mocodue / E.B.
lNomoBuHa. MuHHCTEpCTBO 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit @enepanuu. — OpenoOypr, 2015. —
108 c. URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438999 (25.07.2019)

JlononHuTenbHAS JUTEPATYypa!

1. Jzenc H.W. Teopus mepeBosia U mepeBoAYECKasl MPAKTUKA C HEMEIKOTO SI3bIKA HA PYCCKHMA M C
pycckoro Ha Hemenkuii: ydeOnoe mocobme / H.M. [I3zenc, WU.P. IlepeBbmmmna. — CaHKT-
[TerepOypr: AHTONOTHSA, 2012. — 560 c. URL.:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213028 (25.07.2019)

2. TepexoBa E.B. JIBycTopoHHHMIA mepeBoj; OOIIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKHX TEKCTOB (C dJIEeMEHTaMU
CKOPOIHMCH B aHTJIMHACKOM s3bIKe): ydeOHoe mocoome / E.B. TepexoBa. — 3-¢ m3m., crep. —
Mocksa: W3 nparenscTBO «DauHTaY, 2017. - 320 C. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115136 (25/07/2019)

3. Toumnmuna HO.H. Hemeuxuit s3pix: ydeOnoe mocobue / FO.H. Toumnmna, H.C. I'omxaeBa;
MunuctepctBo 006pazoBanus u Hayku Poccuiickoii denepannu, @enepaibHOe rOCyJapCTBEHHOE
OromkeTHOe  oOpa3oBaTelbHOE — yUpekJeHHe  Bbiciiero  ooOpaszoBanusi  «KemepoBckuit
rocynapcTBeHHbIN yHHBepcuTeT». — KemepoBo: KemepoBckuii rocyjapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET,
2015. — Y.3. — CMU u ux posb B )KU3HU COBpEeMEHHOTo obiecTBa. [lepeBoa, pedepupoBanue u
AHHOTHUPOBAHKE OOIIECTBEHHO-MIOJIMTUYECKUX U MPOo(OopUeHTUPOBaHHBIX TeKCTOB. — 160 c. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481640 (25.07.2019).

Pecypcbl nHpOpMaMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIMOHHOHK ceTu «HTepHeT»:
CuctemMa 9JIEKTPOHHOW MOAJEPKKH  oOpa3oBarenbHoro mpomecca «Mol — yHHBepcUTET»
https://uni.ivanovo.ac.ru
ITpodeccuonansHble 6a3bl TaHHBIX U UH(OOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBI:
ObC «YHuBepcuTerckas onbnmoreka onnaita»y Www.biblioclub.ru
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/ebs-universitetskaya-biblioteka
Onekrponnas oudnmoreka MBI'Y _http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/elibnew
OnexrponHuslid katagor Hb UBI'Y http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek
[Iporpammuoe obecmeueHue: omepanuoHHas cucrema Microsoft Windows, makeT oQuCHBIX
nporpamm Microsoft Office u(umm) LibreOffice, untepuer-Opayzep Microsoft Edge m(mmm) Yandex
Browser.
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0) UutepHeT-pecypcsr:

1) www.rahul.net/lai/companion.html. Temarnka caiiTa — IIUPOKUH CHEKTP NEPEBOTYECKUX
npoOiem: Translation news (HoBoctu B oOnactu mepeBona), International news (mexmyHapOaHBIE
HoBoctH), Glossaries (rioccapuu, pa3outbie 1O s3bikam), Translation Engine (aBromarnueckue
nepesoauunku), Translation Products (ITO st mepeBOAYUKOB) U T. 1.

2) http://lwww.webtranslators.com. luckyccuoHHbie GOpyMBI U YaThI 0 HHTEPECAM IS CHICIIUATMCTOB
110 A3bIKaM, OecriaTHbIE OJICKTPOHHBIC aJgpeCa C BO3MOXHOCTBIO CETCBOTO JOCTYIIA, IJIOCCApHUH U
CJIOBapH, MEPEBOAUCCKUC OpraHu3alivi, HOBOCTU B oOiactu NnepeBoJaa, MCKAYHAPOJHBIC HOBOCTH,
1O nns nepeBOAYMKOB, IMOJIE3HBIE CCBUIKM (Ha MHGOpPMALMI0O O KOH(EepeHIusx, oOpa3oBaHUU B
obJacTu mepeBoja u mp.).

3) http://www.translatortips.com. Cnucok u3 6osiee yem 1800 mepeBoAYECKHX areHTCTB IO BCEMY
MHpPY; BBIXOJSIIMN JIBa pa3a B MECALl IEKTPOHHBIM JKypHal Ul NEPEBOJYMKOB; AJIEKTPOHHOE
u3nanue kauru «How to Earn $80,000+ as a Freelance Translator».

4) http://www.geocities.com/Athens/7110/lantra.ntm LANTRA-L

5) http://www.lai.com/trorg.html (International Translators’ Organizations)

6) http://gropus.yahoo.com/group/transcoop/ TRANSCOOP (Translators Cooperation)

7) http://groups.yahoo.com/group/ruslantra RUSLANTRA (pycckuii mepeBOUeCKHiA CIIUCOK)

8) http://groups.yahoo.com/group/legaltranslatiors LEGAL TRANSLATORS

9) http://groups.yahoo.com/group/techntranslators (TexHHYECKHIA TEPEBO.)

10) http://groups.yahoo.com/group/LitTrans/LITTRANS (xymoskeCTBEHHBII IIEPEBO/T):

11) http://groups.yahoo.com/group/translat2000/ (paccbuiku 1o mpobaeMaM IepeBOIOBEICHHS)

12) http://www.proz.com. TTepeBogueckoe areaTctBO «PROZ»

13) http://www.vc-p.ru/ Becepoccuiickuii eHTp epeBoI0B

14) http://www.translators-union.ru/ Coxo3 nepeBogunkoB Poccun

15) http://www.translators-guild.com I'nsbaust eBpONECHCKUX MTEPEBOIUNKOB

16) http://atanet.org American Transaltors Association (ATA)

17) http://www.utdallas.edu/research/cts American Literary Translatiors Association

18) http://www.language-international.com Language International

19) http://accurapid.com/journal/tj.htm Translation Journal

20) http://www.stjerome.co.uk/periodicals/index.php The Translator

21) http://www.twolines.com Two Lines

22) http://www.multitran.ru OnnaiiH-cioBapb «Multitrany, BKJIFOYAOUU I JIECATKH
CIICHUAIIN3UPOBAHHBIX CHOBapeﬁ.

23) http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7/ Oxford Advanced Learner’s Dictionary

24) http://pewebdic2.cw.idm.fr Longman Dictionary Of Contemporary English

25) http://www.onelook.com Kosnekuusi GecriiaTHbIX 2IEKTPOHHBIX CIOBApEi.

B) IporpaMMHoe o0ecredeHre, HH(HOPMaIlMOHHO -CIIPAaBOYHBIE CUCTEMBI (npu HeoOX00UMOCmu):

1) www.translation.net. Ycayru nepeBoaaukoB, [10 s mepeBoUHUKOB, BUPTYaIbHbIC KIABHATYPHI IS
Pa3HBIX SI3BIKOB, CCBUIKM Ha TIEPEBOAYECKUE PECYPCHI H T.II.

2) http://www.translationzone.com. CaiiT, OpHEHTHPOBAaHHBII Ha NPOPECCHOHANIOB B 00JACTH
NepeBo/Ia, COACPIKUT TOJIE3HBIE CCHUIKM Ha CJIOBapH M TJIOCCAPHU 1O PasHBIM OONacTSIM 3HaHWH,
uHpopmanuio o nepeoayeckoM 10 u npou.

3) http://wwwe.atril.com. Caiitr mpomsomutens [1O0 «/JIEXA BIO» (ans mnepeBOIYHKOB,
paboTaroLINX YaCTHBIM 00pazoMm).

4) http://lwww.trados.com/index.asp. Caiitr paspaborunka [I0  «TPAJOC» (mns KOpHOpaTUBHBIX
MIEPEBOTYHKOB)
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8. MaTepuaIbHO-TEXHHYECKOe o0ecniedeHue MPAKTHKH

VY4eOHble ayIuTOpUH:

- S TPOBEACHUS 3aHATHHA JICKIIMOHHOTO THUIA C KOMIUICKTOM CIEIHATU3UPOBAHHON Y4eOHOMH
MeOen ¥ TEXHWYECKHMMH CPEJICTBAMH OOYUYeHUS, CIYXKallUMH JUIsI TIPEJAOCTAaBICHHUS Y4eOHOM
nH(popmanuy 60JIBIION ayAUTOPHH;

- JUIA TIPOBENEHHs 3aHATHH CEMHHAPCKOTO THWMA, KOHCYIbTAIMi, TEKYIIEro KOHTPOJIS |
MIPOMEXYTOYHOM aTTeCTallUU ¢ KOMILJIEKTOM CHEHaTu3UpOBAaHHON ydyeOHON MeOenu M TeXHUYECKUMU
cpeacTBaMu OOy4YeHHUsI.

JlabGopaTopusi, OCHaIlleHHas JIa0OpaTOPHBIM O00OPYIOBAHHEM, KOMILIEKTOM CHEIHAIU3UPOBAHHOM
yueOHOM MeOeN U TEXHUYECKUMU CpeACTBaMU 00y4EHUsI.
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ABTOpP(bI) MPOrpaMMbl NPAKTUKM: JOUEHT Kadeapsl 3apyOexHOW (HUII0IOTHH, TOLIEHT,
kaH.pwion.Hayk Xoperkas H.1O., moneHT kadenpsl 3apy0exHOM (PUIOTOTHH, TOICHT,
kauz.punon.Hayk [lomskosa E.A.

[Tporpamma paccMOTpeHa U YTBEpIK/ICHA Ha 3acelaHiu Kadeaphl 3apy0ekHo# (unonoruu

«29» aBrycra 2024r., mpotokos Ne 13

[Iporpamma o6HOBIEHA
npoTokou 3aceqanust kageapel Ne 1 ot «29» aBrycra 2025 T.

CoracoBaHoO:
PyxoBoaurens OIT [Xopemnxas H.1O. /

(moxnuce)
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